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Annomayus. JlanHoe ncciIenoBaHUE OTHOCHTCS K YHCTY padoT, IENbI0 KOTOPBIX SBISIETCS pa3paboTka CH-
CTEeMBI Je(GUHHUIMN AT Ja4l aAeKBaTHBIX M TOYHBIX TOJKOBAHUH, B YaCTHOCTH NPOCTPAHCTBEHHBIX IpHiIara-
TENIbHBIX, KOTOPBIE BBICTYIIAIOT PEMPE3EHTAHTOM S3bIKOBON KAPTHHBI MUPA, B KOTOPBIX 3aME€YaTIEeHbI M OTPayKEHBI
IJIaBHBIE 3THOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH KaJIMBILKOTO SI3bIKa, 3aBUCAIINE OT KJIMMara, YCIOBHIl KU3HU, JIAHI-
madra, MecTa npoxuBanus. [IpocTpaHCTBEHHbIE PHUIIaraTeIbHbIC IPUBICKAOT BHUIMAHUE CBOCH YaCTOTHOCTBIO
1 0003HAYaAIOT B AIIOCE TOJIOKEHUE HaJ (IIOZ, BHYTPH, B IIEHTPE, HAIPOTUB, TIEPE) OPUEHTHUPOM, PAcCTOSHHE,
HaIpaBJICHUE, TOPU30HTAIBHYIO INIOCKOCTh, BEPTHKAIBHYIO OCh, PACIIOJIOKEHUE IIPEMETOB OTHOCHTEIBLHO JIPyT
npyra. IIpocTpaHCTBEeHHAsI OPUESHTAINSI OCHOBAaHA HA YETHIPEX CTOPOHAX CBETA: OMH Y32 ‘IOT, ap y32 ‘ceBep’, 3yH
Y32 ‘BOCTOK’, OapyH y3e ‘3aman’ .

[IpocTpaHcTBEHHBIE TpHIaraTenbHble, 00pa3yloT Mapel: 6apyn ‘TpaBblii’ — 3yH ‘NEBbIH’, deepk ‘BepxHUil’
— dopax ‘HWKHUIL, oMK ‘TIepeaHuid’ — apox ‘3anuuii’. JIeBbIl — HaXOMSIIMIACS ClieBa, PACIIOIOKESHHBIH B TOM
CTOpOHE TeJIa, TJIe Y JIFoAeH HaXOANUTCS cepALe (CoO CTOPOHBI TOW PyKH, KOTOpast ONvKe K CepALy): 3yH hap ‘neBast
pyKa’, 3yH 6602 ‘JIeBOE KOJICHO , 3yH Xa/x ‘JIeBasi IEKa’, 3yH mawa ‘IeBoe 0epo’, 3yH mam ‘JIEBBIA aj’, 3yH 06p2
‘lIeBOe CTpeMs’, 3yH Koa ‘TieBast HoTa’, 3yH Xacey ‘NeBasi CTBOPKa ABepeit’, 3ym 2om ‘1eBoe miedo’. [Ipasblif — pac-
MIOJIOKEHHBI Ha CTOPOHE MPOTHUBOIIOIOKHON CepIly (JIeBOil CTOpoHE): 6apyH hap ‘TipaBas pyka’, bapyH e0e
‘mpaBoe KOJICHO , 6apyn xaix ‘TipaBasi meka’, 6apyn mawa ‘pasoe oenpo’.

B cBs3u ¢ Tem, 4To naHHas paboTa NMpoBeleHa B paMkax mpoekra « ToIKOBbIi c10Baph s3bIKa KaJIMBILIKOTO
reponveckoro smoca “J[anrap”y, Hallel TaBHOU 3a/1aueii ObUIO IaTh TOJIKOBAHUE HECKOJIBKHM 3ar0JIOBOYHBIM
cJI0BaM: 6apyH ‘TIpaBBIif; 3amaj’ — 3yH ‘JIeBBIH; BOCTOK . B manpHelmeM MBI pacCMOTPHUM HpHIIaraTeIbHbIC: OeepK
‘BEpXHHN’ — 00pak “HWKHUH , oMHK ‘TEPETHUN’ — apok ‘3aHUNL’.

[TpocTpaHCTBEHHBIE MPUIATATENILHBIE YACTOTHBI 1 IITMPOKO YHOTPeOsoTes B amoce «Jxanrapy. bonee rmy-
60K0e U3yueHHe MPOCTPAHCTBEHHBIX MPHIIAraTeIbHbIX, COYCTAHNE X C PA3IMYHBIMHU JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUMU
IpyIIaMHU CYIIECTBUTEIBHBIX PECTABIACT Oe3yCIOBHBIN HHTEpEC Ul JanbHeimux uccienosanuid. Mecneno-
BaHHUe s3bIKa droca «JKaHrapy» MOXKET CTaThb MEpPCHEKTUBHOW padoToil, IIEHHBIM MaTepHaioM HE TOJBKO IS
JIMHTBUCTOB, (DOJIBKIIOPHCTOB, @ TAKKE JJISI TEX, KTO HHTEPECYETCs I3BIKOM U KYJIBTYPOil KaJIMBIKOB.

Kniouesvie cno6a: KanMBIIKAN A3BIK, TOIKOBBIH CIOBaph, SN0C «/lKaHTap», CTOPOHBI CBETA, HAalpaBICHHUE,
JIeBBIH, PaBbIH, IpUIaraTebHbIe, IPOCTPAHCTBEHHBIE, TOMKOBAHHE, CIIOBAPHBIEC CTAThH.

bnaeooapnocmu: Ctares NOATOTOBICHA B paMKax MpoeKkTa « ToIKOBBIH ClIoBaph A3bIKa KAJIMBILIKOTO Feponye-
ckoro anoca “J[xanrap™» (Ne rocynapcrsennoit peructpauuu 114071170020).

S. E. Bachaeva
Spatial adjectives in the Kalmyk heroic epic “Dzhangar”

Abstract. This research is regarded to the works the purpose of which is working out of the system of
definitions for giving adequate and exact interpretation, in particular to spatial adjectives. These adjectives act as
a representative of the world language picture in which the main ethno cultural features of the Kalmyk language
are imprinted and reflected. They depend on climate, living conditions, a landscape, the place of residence. Spatial
adjectives attract attention by their frequency and designate in the epic the situation over (under, inside, in the
center, on the contrary, before) the reference point, distance, the direction, the horizontal plane, the vertical axis,
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the arrangement of objects towards to each other. Spatial orientation is based on four parts of the world: émn iizg
‘south’, are tizg ‘north’, ziin iizg ‘east’, bapyn iizg ‘west’.

Spatial adjectives, form oppositions: barun ‘right’ — ziin ‘left’, deerk ‘top’ — dorak ‘lower’, 6mnx ‘forward’ —
apoxk ‘back’. Left — being at the left, located in that side of a body where people have a heart (on that side of the
hand which is closer to heart): ziin yar ‘the left hand’, ziin 6vdg ‘the left knee’, ziin xalx ‘the left cheek’, ziin tasha
‘the left hip’, ziin tam ‘the left hell’, ziin dord ‘the left stirrup’, ziin k6l ‘the left leg’, ziin xasvc ‘the left shutter of
doors’, ziin eem ‘the left shoulder’. Right — located on the side opposite to heart (left side): barun yar ‘the right
hand’, barun évdg ‘the right knee’, barun xalx ‘the right cheek’, barun tasha ‘the right hip’.

Due to this work is carried out within the project “The explanatory dictionary of the language of the Kalmyk
heroic epic «Dzhangar»” our main aim was to give interpretation to several heading words: 6apyw ‘right; the West’
—3yn ‘left; the East’. Further we will consider adjectives: deerk ‘top’ — dorak ‘lower’, omnk ‘forward’ — ardx ‘back’.
Spatial adjectives are frequent and are widely used in the epic “Dzhangar”. Deeper studying of spatial adjectives,
their combination with various lexico-semantic groups of nouns is of great interest for further researches.

The research of the epic “Dzhangar” language can be a perspective work, valuable material not only for linguists,
specialists in folklore and also for those who are interested in the language and the culture of Kalmyk people.

Keywords: Kalmyk language, explanatory dictionary, epic “Dzhangar”, side of the world, direction, left, right,
adjectives, spatial, interpretation, dictionary entries.
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Beenenne

OnHUM U3 TIEPBBIX MO3HAHWH YEIOBEKOM MHpPa OBLIO MPOCTPAHCTBO M BpeMs. [IpocTpaHcTBO He-
Pa3pbIBHO CBsi3aHO co BpemeHeM. Oco0oe BHUMaHHE JaHHBIM MTOHSATHAM YIeNsuin Guiaocodsl, Gpoib-
KJIIOPHCTBI, IUTEPATyPOBEbI, I3bIKOBEb], ITHOrpadbl. CriocoObl BBIPAKEHUS IPOCTPAHCTBA, OPUEH-
TalUy TI0 CTOPOHAM CBeETa, KaTeropuro BpeMeHn m3yvanu: 0. JI. AnpecsH [1], M. B. Bceomnomona,
E. H. Bnanumupckuii [2], H. JI. XKyxoBckas [3, 4], O. Y. Omakaesa [5], 3. I1. bakaesa [6], T. C. Ece-
soBa [7], L. b. Ceneesa [8], I. L. ITropGees [9] u ap.

Kak mumer T. C. EceHoBa, B KaJMBIIIKOM SI3bIKE CPE/ICTBA PENPE3CHTALMN KOHIIEIITOB «BPEMS» H
«IIPOCTPAHCTBOY» CBSI3aHBI MEXTy co00. Jlekcema Oyyna 0003HAaIaeT pacCTOSHKUE, B KOTOPOM HCHOII-
HSIETCSI IIECHSI, OT OyH ‘TIecHs” . Kak M3BECTHO, B COBPEMEHHOM KaJIMBILIKOM SI3bIKE OY)HA UIMEET 3HAUCHUE
«BEPCTA» U KKUIOMETP», a IPOCTPAHCTBO U3MEPSAETCS BPEMEHEM — B CIIOBOCOYETaHHUU XoHea hasp ‘pac-
CTOSIHHE B CYTKax e3/1bl om uezo-1.”. B amoce «/IxaHrap) XapakTeprucTHKH O0raTeIpckoro KoHs [kaHra-
pa epearoT CI0BOCOUYETaHUsI 00pa hasp ‘PpaccTOsIHUE B JIEHb’ U XOHea hasp ‘paccTOsIHUE B CYTKU : OMH
Xoup Kenan e0pa haspm masad, xeem xoup KenaH xoHea haspm masad 008 ‘KOHb OeXai, BEIOpaCcHIBAs
TIepeIHIE HOTU HA paccmosiHue OHsl i OCTABIISS 3a]JHAC HOTH Ha paccmosnue cymok’ [7, c. 123].

T. C. HudanoBa cuntaet, 4To IPOCTPAHCTBO, SBISSICH YHUBEPCAIbHOM KaTeropueil KOHIEeNTyallb-
HOW KapTHUHBI MHUpa, BXOAUT B SIPO SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa Jr00oro 3THOCA. MccnenoBanue mnpo-
CTPAHCTBEHHOM JIEKCUKH CTAHOBUTCSI IMHAMHYHO Pa3BUBAIOLICHCS 001aCThIO TMHTBUCTHKU. OpHeH-
Talys MO CTOPOHAM CBETA MO3BOJISICT YEJIOBEKY ONPEEISATh U ONHCHIBATH CBOE MOJIOXKEHUE B MPO-
CTPAHCTBE, MO3UIMOHUPOBATH Ce0sl OTHOCUTENIBLHO IPYIHX OOBEKTOB, IPeObIBaTh B 0E30MACHOCTH,
B COCTOSHUU ycToitunBoctH [10, c. 81].

B KaJIMBIIIKOM $I3bIKE PACIIONIOKEHHE IIPEIMETOB IIEPEIAETCsI ITPU TIOMOIIH ITOCIIETI0r0B, YKa3bIBaI0-
IIUX Ha MECTO HAXOXKJICHUSI 00bEKTa PsIZIOM, OKOJIO Yero-Jl., B KAKOM-TO MECTE HJIH JIBIDKEHHE KyJia-
TO, CITY’KUT 0003HAYEHHEM MTPOTEKAHMUS ICHCTBHS: 00p ‘Y, OKOJIO , oMH ‘TIepe]], BUepean , apo ‘C3au,
mo3anu’, domp ‘BHYTpPH, B’, Oeep ‘Ha, Hax .

[ocnenorn dyno ‘cpenu, Ha’, hasa ‘BHe, 32, hamyac ‘CKBO3b, U3-3a, 32’ UIMEIOT IIPOCTPAHCTBEH-
HOE€ 3HA4YeHHue, MOCIENOTH oMK ‘Tiepel, 10, omp ‘BHYTPH, B TeUEeHHE YNPABISIOT POAUTEIHHBIM
M1a/Ie)KOM, BBIPAKAOT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE 3HA4€HHs. JlIs MOCIEIOroB, BBIPAKAIOLINX
MIPOCTPAHCTBEHHBIC ¥ BPEMEHHBIC CBS3H, XapaKTepHa MHOTO3HAYHOCTb, KOTOPAst BBISIBISIETCS] TOIBKO
B KoHTekcTe [11, c. 278-283].

[TpocTpaHCTBEHHBIE OTHOLIEHUS OCYIIECTBISIIOTCS ACHKTHYECKUMHE (YKa3aTelbHBIMH) HpHIIara-
TEJIbHBIMH — YKa3bIBAIOIINMH, BBIICJISIOIINME COOTHECEHUE HaXOSIIMXCS JIFOJICH U TPEAMETOB C TO-
BopsiuM. [To muenuro 1O. JI. AmpecsiHa, TPOCTPaHCTBEHHBIE OTHOIICHHS MOYKHO CBSA3aTh C (haKTaMu
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JICCTBUTEIILHOCTH HE MPSMO, a Yepe3 OTCHUIKH K ONPEZETICHHBIM JETalIIM HauBHON MOJEIN MHUDA,
Kak OHa MIpEJCTaBIeHAa B JAHHOM s3bIKE. IIpH OTHOCHTENBbHOW OpHUEHTAIMM YHOTpEeOJICHHE CIOoBa
OTIPEAEISIETCSI OJIOKEHNUEM HITH JIBHYKCHHEM TOTO TeJa, YacTh KOTOPOTO Ha3BaHa AaHHBIM MIPOCTPaH-
CTBCHHBIM CJIOBOM, MJIH MTOJIOKEHUEM MM ABMKeHHEM Jpyrux tein [1, c. 111].

T. C. EceHoBa cuMTaeT, 4T0 OrpOMHBIC MAJOHACEICHHBIE CTEIHBIE TPOCTOPHI HAYUYHIIN ee 00nTa-
TeJieil HaOMIoNATeIbHOCTH, OPUEHTHPOBATHCS B TIPOCTPAHCTBE 110 HEBBIPAXKEHHBIM, Majl03aMETHBIM
0COOCHHOCTSAM JaHAmadTa, H3MEPITH MPOCTPAHCTBO Yepe3 BpeMs, HeoOXOANMOe Ha MPEOIoTICHIE
OIPEEICHHOI0 PacCTOSTHUS, C(HOPMUPOBAIH CIIEIM(UUECKOE OTHOIIEHHE KO BPEMEHHU U MPOCTPaH-
CTBY: OOJIBIINE TPOCTPAHCTBA XaPAKTEPUIYIOTCS OIHOOOpa3ueM, MOHOTOHHOCTBIO Ieif3axa. He Tosb-
KO Ha OOJIBIINX MTPOCTPAHCTBAX, HO U Ha MPOTSHKEHUH JUTUTEIILHOTO BPEMEHH Ha CTEITHBIX IIPOCTOPax
HE [IPOUCXOAAT 3aMETHbIE IEPEMEHBI, XKHU3Hb MOHOTOHHA, OHOOOpa3Ha, pasMepenHa. OTcrona Takue
YepThI XapaKTepa KAJIMBIKOB, KaK HAOIIOIATEIbHOCTh, HECTICITHOCTh, OCHOBATEIIBHOCTD, JIST KOTOPBIX
HE XapaKTepHO OTHOILIEHUE KO BpEMEHH Kak K 00JbII0i ienHoctH [7, ¢. 121].

IIpocTpaHcTBeHHBIE NpHIaraTeIbHbIe

B cucreme sS13bIKOBBIX CPEJICTB BBIPAYKEHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHHUH MpUIIaraTeibHbIe 3a-
HUMAIOT 0c000€ ¥ BECbMa 3HAYNTENFHOE MECTO, YKa3bIBast Ha CYILECTBEHHbIC IIPH3HAKH, XapaKTePH-
CTHKH OOBEKTOB, BayKHBIEC JUISl IIPOCTPAHCTBEHHON OpHEHTAIMM HOCHUTeNel s3bika (dopma, pasmep,
MIPOTSKEHHOCTh, JIOKAIM3AIHsI B MPOCTPAHCTBE OTHOCUTENILHO OpUEeHTHpa U T. 11.) [12].

[TpocTpaHCTBEHHbIE TPHUIATraTEIbHBIE BBICTYIIAIOT PEMIPE3EHTAHTOM SI3IKOBON KapTHHBI MUPA, B
HUX 3ale4aTyIeHbl 1 OTPAXEHbI INIaBHBIE ATHOKYJIBTYPHbIE 0COOCHHOCTH KaJIMBILIKOTO SI3bIKa, KOTOPbIE
3aBUCST OT KJINMaTa, YCJIOBUH KHU3HH, JTaHAmAadTa, MeCTa IPOKUBAHUSL.

JlaHHOE HCCeTOBaHNE OTHOCUTCS K YHCITy PAaOOT, IEJIbI0 KOTOPBIX SIBJISICTCS pa3paboTKa CHCTEMbI
neUHUIMA U Aa4M aJeKBATHBIX M TOYHBIX TOJKOBAHUM', B YACTHOCTH MPOCTPAHCTBEHHBIX MPH-
JaraTeIbHBIX, 00pa3yIoMHX Maphl: OapyH ‘TIPaBBIi’ — 3yH ‘TIEBBINA’, Oeepk ‘BEpXHUH — dopax ‘HUXK-
HUN’, OMHK ‘TIEPEIHUNA’ — apox ‘3aauuii’®. [IpocTpaHCTBEHHBIC MPHIIAraTeIbHBIC TIPUBICKAIOT BHUMA-
HHE CBOEH 4aCTOTHOCTBIO, B 3TI0CE 0003HAYAIOT MOJIOKEHNE Ha (IO, BHYTPH, B IEHTPE, HAIIPOTHUB,
repes1) OpUEHTHPOM, PAcCTOSIHUE, HANpaBiIeHHE, TOPU30HTAIBHYIO TUIOCKOCTh, BEPTUKAIBHYIO OCh,
pacIoNoKEeHUE MPEMETOB OTHOCUTENBHO APYT Apyra. [IpocTpaHcTBeHHAs OpUEHTALUsI OCHOBAaHA Ha
YeThIPEX CTOPOHAX CBETA: OMH y32 ‘10T, ap Y32 ‘ceBep’, 3yH y3e ‘BOCTOK , bapyH y3e ‘3aman’.

Kak mumer I 11. TTropOees, u3 TpaauIIHOHHBIX JIJIs1 MOHTOJILCKUX HAPOIOB CIIOCOOOB MPOCTPaH-
CTBEHHOII OpHeHTANH B 310ce «JKaHrap» Hanbosee 3HaYMMBIMHU B CaKpaIbHO-MH(OIOTHIECKOM H
COLMAIILHO-KYJIETYPHOM OTHOILIEHHMSIX SIBIISIIOTCSI OMHApHBIE ONIo3unuu: ueHtp (hox, man Oyno) — re-
pudepus (3ax), cesep (ap y3e, ap 6uii) — ot (emH y3e, emH Ouil), 3anan (bapyH) — BOCTOK (3yH, 0opd),
npaBast CTopoHa (bapyr buit) — 1eBasi CTOpoHa (3yH 6utl), HU3, HIKHUH (00pK, 00pO) — BEpX, BEpXHUH
(Oeepx, 0eeo) 9, c. 89].

OpueHTanus 1Mo CTOPOHAM CBETA ITO3BOJISICT YEIOBEKY ONPEACISTh M ONHMCHIBATH CBOE MOJIOKEHHUE
B IIPOCTPAHCTBE, MTO3UIIMOHUPOBATH CeOsl OTHOCUTEIILHO JIPYTUX OOBEKTOB, MPEObIBAaTh B OE301acHO-
CTH, B COCTOSIHMM ycTOH4nBOCTH. [ToMuMO npo)aHHOTO 3HAUCHNUS, OPUEHTAIHS 110 CTOPOHAM CBETa
nMeJa TaKKe CaKpaJbHBIM CMBICI: JPEBHHUN YEIIOBEK CTPEMMIICS B OKPYXKAIOLIEM €ro0 MHUKPOKOCME
BOCCO3/1aTh NIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE CTPYKTYPbI, UMUTHPYIOIINE MaKPOKOCMUYECKUE OTHOIIIE-
HUSL, C LEJIbI0 UMETh BOBMOXKHOCTB, OIIEPHUPYsI 3TOH MOJIEIIBIO, BO3AEHCTBOBATh HA MAKPOKOCMHUUYECKHE
CHJIBI, yIIpaBJsitoniue ero ositueM [ 10, c. 817.

[IpocTpaHCTBO — OCHOBHOW aTpwOyT MaTepHH, OJHO W3 TEPBBIX pealiiii, KOTOpBIE BOCIPHHU-
Marorcst ¥ uddepeHmpyrorcest yenoBekoM. [IpocTpancTBo siBisieTcst (GOpMOIA CyliecTBOBaHMS, YIIO-
PSLIOYCHUST MUpa U OJHOW M3 (hyHIaMEHTAIBHBIX KaTeropuil MHPOBOCHIPHUATHS yenoBeka. OTpaxe-
HHUE TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHWH B CO3HAHWM 4YEJIOBEKA, MX OCMBICIICHHE M HCIIOJIb30BAaHHE B
MIOBCE/ITHEBHON JKM3HU HEIOCPEJICTBEHHO CBSI3aHBI C A3bIKOM. IIpocTpaHCTBO — HEOThEMIIEMAs 4acTh

' B Kanwmeiikom HayuHom nentpe PAH ¢ 2014 r. paspabarbiaercst « ToNKOBBII CIIOBaph s3bIKa KAJIMBILIKOTO IepoHye-
cKoro sroca “/lxanrap”y. [T1aBHas 3a1aqa TOJIIKOBOTO CIIOBapsi — IIOMOYb YUTATEIIIO IIyO)Ke ITOHATH CMBICI CIIOB, JaTh MOJ-
HOE, MMPaBHJILHOE TOJKOBAHHE 3aroj0BOYHBIM ciioBaM. OCHOBHbIC PE3yIbTaThl pabOThI HAJ[ CIOBAPEM OTPAKEHBI B CTAThSX
C. E. bauaeoii [13], H. M. Mynaesoii [14], B. B. Kykanosoii [15] u ap.

2 B manHO# paboTe mOApOOHO PaCCMOTPEHBI 3ar0JI0BOYHBIE CIIOBA, 00pa3yIoIiie aHTOHUMUYECKYIO TIapy: OapyH ‘TpaBbIit’
— 3YH ‘NeBBIN’.
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OKpY’KaloNIeH JIeHCTBUTENBHOCTH M MOHSATHHHON KapTHHBI MUpa Kaxioro nHanBuaa. OHo obnanaer
PSIIOM TICHXOJIOTHYIECKH OOYCIIOBICHHBIX CBOWCTB, KOTOPBIE JIENAIOT €r0 JAOCTYITHBIM AJISI 9yBCTBEH-
HOTO BOCTIPHSITHSI M CIOCOOCTBYIOT OPHEHTHPOBAHMUIO B ITpocTpaHcTse [16, c. 141].

B reorpadun cropona cBera — OZHO U3 YETHIPEX OCHOBHBIX HaIPaBICHUH (ceBep, 10T, 3amaj, BOc-
ToK). HampaBiienust ceBep M 10T ONpenessiioTes MOII0caMi 3€MITH, a BOCTOK M 3alaj — BUANMBIM
BOCXOJIOM M 3aKaTtoM HeOecHbIX cBeTHi. C JPEBHOCTH YEJIOBEK OINpPECssl PUMEPHOE HXKHOE Ha-
TIPaBJICHHUE — TI0 TTOJIOKEHHIO COJTHIIA B 36HUTE, BOCTOYHOE — [0 MECTY €TO BOCXO/1a, a 3aIaHOE — I10
MecCTy 3aKara; ceBepHoe HanpasiieHne (B CeBepHOM Mouyniapuun) onpenessui 1o [lonspHoit 3Be3ze.
CeBepHas CTOpOHA HAXOAUTCS CBEPXY: B 3TOM CITydae FOT HaXOIUTCs CHU3Y, 3aajl — CJIeBa, 8 BOCTOK —
cipasa. [Ipu opueHTanuy yenoBeka B MPOCTPAHCTBE TAKXKE UCIIOIb3YETCs IPUHIUI YETBIPEX CTOPOH:
«BIEPEAN», «II03aU», «CIEBaA», «CIpaBa». B 3ToM ciaydae HampaBieHUs He (PUKCUPOBAHBI U BHIOU-
paroTcs y’Ke OTHOCHTEIIBHO CaMoro 4esoBeka. [IprHINI 4eThIpeXKpaTHOCTH OTpaXkeH B (OIIBKIIOPE,
00BIUasX, PEIMTHO3HBIX 00psIax MHOTUX HapooB [17].

V KaJMBIKOB YEJIOBEK PACIIONaracTcs IMIOM Ha omi! yze ‘10T, CIIMHOM Ha ap’ y3e ‘ceBep’, clieBa
OT HETO — 3yH Y32 ‘BOCTOK’, CIpaBa — 6apyw y3e ‘3aman’. Kpome 4eThipex HalpaBJICHUI eCTh IpoMe-
JKYTOYHBIC HATIPABICHUS: ap HapH cyyx y3e (ap bapyu y32) ‘ceBepo-3aman’, ap HapH hapx yze (ap 3yH
y32) ‘ceBepo-BOCTOK . B KaaMBIIKOM repondeckoM smoce «/lkaHrap» 4acTto BCTpedaeTcs pa3esieHne
Ha TOPU30HTAIBHOE YETHIPEXCTOPOHHEE MPOCTPAHCTRO:

00p6H Y32

YETBIPE CTOPOHLL

byyhao, 6yh mophu yonepacne 6apao, | Ony-mamypune
cynoxao, | /lepen y3eman xapeao oxna® [18].

Cnemmiicsi, aepXa 3a MITKUH IIEIKOBBIH 4deMOyp,
0CITa0WII TOANPYTY U TaTayp, IOCMOTPEII 10 YeThIpeM
CTOpPOHAM [1iep. Ham].

HAPH CYYXUH ap Y32

CEBEPO-BOCTOK

Dey oonan xoneman eyyneao, | Hapu cyyxun ap yzem
62ocH | Oax Jloawn Mannuan Bymbap / Opaod kypao
upno [18].

IIpockakaB pOBHO ceMb CYTOK ...BbEXald OHH B
crpany Caupenoro MaHrua, HaXoAslyOCs CeBepHee
BOCXO0/1a COJIHIA [1iep. Ha].

Hapn hapxun emu y3em / [leeo [eson cuoe yyn 6aaoe
oonna [19].

K 1ory ot BocxoJa COJIHIIA €CTh TOPa MO/ HA3BaHUEM
JHeene JleBsH [mep. Ham].

JleBblil — HaxXoAsILMICS ClIeBa, PACIONIOKEHHBIM B TOIl CTOpOHE Tena, TAe y JIoAeH HaXOIUTCs
cepaie (Co CTOPOHBI TOM PYKH, KOTOpast OJ¥KEe K Cepaily): 3yH hap ‘neBasi pyka’, 3yH 6602 ‘IeBOC
KOJICHO', 3yH Xaix ‘IeBas meKa’, 3yH mauia ‘IeBoe Oempo’, 3yH mam ‘TeBBIN an’, 3yH 06pa ‘TeBOe
cTpems’, 3yH Koa ‘TeBasi Hora’, 3yH xaceu ‘1eBasi CTBOpKa JIBEpeil’, 3y 9om ‘leBoe Iiedo’.

' Omn 1) 1015 0MH OULIOHL GYM J1C06a OYPXHAHL OYYPISCH «K I0TY OT HETO CTAHOBHIILIEM PAIOIOKIIHCH CITy)KUTEIH JACCSATH
MHJUTMOHOB U CTa ThICSY OypXaHOBY»; 2) F0KHBIN; 011 call angman apeaod HapH cYyXun omu onye man hapao 1066 «odbexal oH
CBO€ MHOTOMUJIJTMOHHOE TIOJIAHCTBO M HAIPABUIICS K KYKHOMY YTy 3aXOJSILErO CONHIAY; 3) nocienoe nepen; ap3an 30120,
anop HOUHAHHbL OMH hYpé MEep2a0 «BBIITUI ap3bl, TPYIK/IBI IPEKIOHMIT KOJICHO Iepejl CBOUM CIIaBHBIM HOWOHOMY; 4) paHblIIe;
uuch 6epa hasp emm hape 2udi... «OT TOTO, YTO MPUOEKAN paHbIIe apaH3aia (Oepean ero) Ha aecsTh Muib» [21, ¢. 369-370].

2 Ap 1) 3amuss (WK TeHEBasi CTOPOHA; CEBEPHAsi CTOPOHA); hanbo2 Anma yynun ap masyHOHb «Ha CEBEPHOM CKIIOHE TOPEI
Tannbik AnTaiiy; 2) 3a1, CIIMHA; CEBEP; ap OULIOIH XINIXHb... Almanb Y3206 KOTIA OH OIISHYJICS Ha3al, TO yBHUIET CBOU
AnTait»; 3) ThUT (TeppuTOpus 03aau (poHTa), nepen. Best crpana byMObrL; ...Ap Bymbun opnoan meno up... «OIarornoiryqHo
BO3Bpallaiicsi B cBoro Apa-bymbaiickyro crpany» [21, ¢. 190].

* B mporecce paboThl Haj CIOBAPEM S3bIKA KAIMBILKOIO TEPOUYECKOro smoca «JDKaHrap» HMCHONb3yeTcsl mporpamMmma
TextAnalyzer, co3nanHas B pe3yibrate pa3padoTkyu HaroHaabHOTO Koprtyca KaJaMbIIKOTO si3bIka. TEKCThI 310ca, Mpe/icTaBIIeH-
HBIE CIECAYIONMMHA perepTyapaMu U BepcusiMi: 1) penepryap Dot Osina (10 necen); 2) baramoxypoBckast Bepcus (3 IecHH);
3) necHsi, 3anucanHas ot ckaszurens Hacuku banapiposa; 4) necHsi, 3anucannas ot ckasureins bagmer OOynHOBa; 5) penepryap
Jass! 1llaBanuesa (5 necen); 6) ManonepoeroBckast Bepeus (3 nechn); 7) penepryap Mykedena bacanrosa (6 necen), ObutH 3a-
rpyxeHsl B porpammy TextAnalyzer, ¢ OMOLIBEO KOTOPO#T OBUT OCYILIECTBIICH Ipad)eMaTnuecKuil 1 MOp(OIOrHIeCKuii aHaIN3.
IlepenoskeHne BCeX MECEH Ha COBPEMEHHBIH KaIMBIIKUIA S3bIK OBUIO OCYIIECTBICHO COTPYAHUKAMH OT/eIa (DOIBKIOpA B XO/E
1oAroToBkr CBOJIAa KAJIMBILIKOTO (hOJIBKIOpPA, KOTOPBIE JIFOOE3HO NPEI0CTaBHIIN YKa3aHHBIC HEONYOINKOBAHHBIE TEKCTBI OTIIEIY
SI3BIKO3HAHMSL TSl PeaIi3aliiy Hay9HO-HCCIICI0BATEIIECKOTO TPOEKTA IO CO3IAHHIO TOJIKOBOTO ciioBapsi. [Ipuieaime ¢ pasBuTHeM
KOMITBIOTEPHBIX CHCTEM HH(OPMAIMOHHBIC TEXHOIOTUH BO MHOTOM YIPOIIAIOT U YCKOPSIOT padoTy, B T. 4. M JIMHI'BHCTa-JIEKCH-
xorpada. Ecin paHee nexcukorpadbl HCKaIi BpYYHYIO IPUMEPhI yOTPEOISHUs TOTO MM HHOTO CJIOBA, Yallle BCEro ONMUPasch Ha
CBOIO HHTYHIIMIO KaK Y4CHOTO, [IEPEIICHIBAIN HX Ha KAPTOUKHU, TO CeHdac MOMCK HPUMEPOB OCYILICCTBIISIETCS aBTOMATHYCCKH, H
MporpaMma BbIJIAeT BECh CIIUCOK YHOTPEOICHHUS TOTO WIIK HHOTO CJI0Ba B pumepax [15, ¢. 7-8].
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B «KanMbIiko-pycckoM cioBape» 3apUKCUPOBaHbI CIICAYIOIINE 3HAYCHHUS CIIoBa 3 H: 1. ‘JIeBBIN’;
3YH K062 ‘TEeBBIN Oeper’; 3yH manac ‘c IEBOH CTOPOHBI'; yacmuku yahau xaneueue 3yH YyOX OeepaH
banvecH cyyoe 6onna ([xanrap) ‘Boccenmact, HaJaeB OCIBIN XaMaK Ha JICBBIH BUCOK’ 2. BOCTOUYHBIN;
3yH y32 ‘BOCTOYHOE HarpasieHue’ 3. BOCTOK; 3yH Ouil0 ‘Ha BOCTOKE’; 3yH-OMH Y32 ‘HOr0-BOCTOK’
[20, c. 259-260].

B pa6ore b. X. TogaeBoit «OMbIT TMHIBUCTHYECKOTO HCCIIEA0BaHMsI d1oca “J[)xanrap”» npusene-
HBI 3HAUCHUS 3yH: 1) BOCTOK; BOCTOYHBIN; 3yH OuliOK maioHs ‘C BOCTOYHOW CTOPOHBI; 2) JIEBEI; 0px
wap HapHv 3yH 6HYe KOl 0OPHb Y JICBOTO MOIHOXKHS 3axofsiiero conumna’ [21, c. 295].

B «TonkoBoMm cioBape KanMbIIKoro si3bika» b. b. MaumxukoBoit — 3yu: 1. Bypy mank 6oin KyyHa
conha 6uil ‘neBwIl, neBast cropoHa’. 3yn mank. Opx wap Hapru 3yH exye ken dop; 2. Hapu hapx ysze;

00p0 y32; 00pOK maik ‘BOCTOK, BOCTOUHBIN . 3yn y3e. 3yn 6utio 6aax [22, ¢. 56].

3YH

lun

UM IIPUJIaraTeiibHOC

Oypy TalK 3C TW)X KYYHd coiha, 3ypkH Tayk, 6apyH
TUJT YTUH 30pY/ YHHD

PacrionoxxeHHbIH B TOH CTOPOHE Teja, I/e HaXOAUTCs
cepaue, npomueon. NpaBblit

= 3yn opknO 302cad, / Aman 6apad boewad, unas [23].

BcTas cieBa or mopora, IPUKPBIB POT, TPSCETCS OT
cMmexa [nep. Ham).

= Anmmu oyyixue / 3yn yox deepan manvss [24].

CInBuHYB Ha JIeBblil BHCOK, Hajel 30J0TOH LUIEM
[mep. mam].

= «hypeoe cuoe bonxnw, | Bymbun opn mano repe yea
601xHb, | Hao uuen kepe yea!» euhao, | Hapn hapxun /

«B-tpetpux, ecnn bymbaiickas nepikaBa BaM He HYK-
Ha, TO U MHE OHa HU K ueMy!» ckazaB, ycpeMuics OT

3yn yze memyao sgunens [23]. BOCXO0J1a COJIHLIA HAJIeBO [Iep. Hall].
3YH OBIT JIeBO€ KOJIGHO

= 31 6020 JKanhpuo / hynn nacma xegye / Haap euo,

eopan_asad, / Bapyu o602 deepan masao / bapyvu xan-
Xunb ymcao, / 3yn 0602 deepan maea0 / 3yH xaixuib
YMCa0, / «Iu _hypen kegye Mopovixuns 6edpmuly eue

[24].

Borno Ixanrap mono3Bai K cede TPeXJIETHero Mallb-
YHKa, MOCaJUI Ha TIPaBoe KOJIEHO — MOIEeTI0Bal B Mpa-
BYIO IIIEKY, TOCAUII Ha JIeBOe KOJeHO — MOIIE0Bal B
JIEBYIO IEKy: «DTHX TPeX MalBIMKOB FOTOBBTE B IIO-
xon!» ckazan [mep. Ham].

3YH KOJUH YUr49

MU3HUHEI JIEBOW HOTH

* 3yn kenunnv uuushap mopao, / Xopy upao
00pn020, / Asn-asn Hoondao, / Aun-aun yoknde [25].

Ha mu3uHUe JIeBOWi HOIM yIep)KaJcsi, BEPHYJICS U
CHOBa CXBaTWJINCh, Opocast Apyr Apyra depe3 ceods
[mep. Ham].

3YH 16P3d

JIEBOC CTPEMSL

* Koopk, Kok hansu kynens / 3yn 0epahan 0220 302cen

[26].

[MoyxcTaBuB JieBOe CTpeMsl CTANl Mepe]l HUM JOPOroi
ckakyH Keke ["an3an [mep. Ham].

3YH aMH

JICBBIM TIOBOJT

* 3yn amune nHvhiad, / 3yn esde deepon asad, / ba-
pyu amuns nyhnao, / Bapyu e60e deepan asad, / banop

3anon epeoe / bapyu am dapao hape [27].

IloBox JieBBlii 1epHYB, K JIEBOMY KOJICHY IIPUTSIHYI, 38
IpaBbIif IOBOA JICPHYB, K [IPABOMY KOJICHY IPHUTSHYI,
nBoper bamban 3anoan o0bexaB crpaBa HaJIEBO, IO-
CKakaJl [rep. Haii].

2. IopBH Y3TUH HErHb, HAPH CYY/Ir Y3TUH 36DV V3L,
HapH hapx y3r

OpnHa w3 YETBIPEX CTOPOH CBETA, IMPOTUBOIIOJIOKHAL
3anaay; 4aCTb ropnu3oHTa, ;1€ BOCXOAUT COJIHIE

= 3yn Outiok manous / 3yp mapn xotipue / 3ymrynog
cuunong [28].

C BOCTOYHOIi CTOPOHBI OOAAIOLIMECS CEpHA U Mapaj
BBITPABUPOBAHBI [TIEp. HAII].

B cucreme npocTpaHCTBEHHOIH OpHEHTAIMN TPOCIEKUBACTCS APEBHUH KyJBT IIOKIOHEHHS COJH-
Iy. DTO HaXOANT CBOE MOJATBEPIKICHHE B TOM, UTO, BO-TIEPBBIX, BCE OOTATHIPH, OTIPABISSCH B ITOXOJ
WA BO3BPAIIAsICh U3 MOX0/a, 00S3aTETFHO COBEPIIAIOT (TTOPOH TPOSKPATHO) 0OPSIT 306 Ip2x: 00be3
MIOYNTAEMBIX 00BEKTOB — JiBopua J[XKaHrapa, XpaMOBBIX U JIp. KyJIBTOBBIX COOPY)KEHHI — CIIpaBa Ha-
JIEBO, T. €. TI0 XOJy COJHIA: OHOp wap yooxp baawunean 306 3p2ad, bymbun oaradan Bym kyyog Oyych
Xypaar 3peao... ‘ BPICOKHIA KeNTO-TIECTPBII JBOpEL cMpaBa HAJIeBO 00bexai (XoHrop), pacioyioKeH-
HbIN y okeaHa bym0a CTOThICSIUHBIA MOHACTHIPL 00Bexan’ [9, ¢. 91].

[IpaBEIif — pacTIONOKEHHBIH HAa CTOPOHE, IIPOTHUBOIIOIOKHON CEepILy (JIEBOW CTOpOHE): bapyH hap
‘mpaBasi pyka’, 6apyH 6602 ‘TipaBoOe KOJICHO , 6apyH Xaix ‘TipaBas 1eKa’, bapyx mauia ‘ipaBoe 0empo’.
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B «KanMbIlko-pycckoM ciioBape» CI0BO HapyH BKIIOUEHO co 3HadeHusiMu: 1) nipasblit; Oapyn hap
TipaBast pyka; Oapyn manaxuian HanpaBo, BIIPaBO; 2) 3alajHbIi / 3aman; oapyH manac a) ¢ 3anaja;
0) c mpaBoii CTOPOHBL; ap bapyH y3e ceBepo-3aman [20, c. 83].

B pabote b. X. TomaeBoii «OmBIT THHTBUCTHYECKOTO HCCIIENOBAaHUS d1oca “‘/[>kaHrap™» BhIe-
JICHBI CTIeTYIONTNe 3HaueHUs: 6apyx 1) TpaBwIit; OapyH 6602 deepan magao, 6aApyH XAIXUHb YMCcaO
M0CaJMiI €ro Ha IPaBoe KOJICHO, B MPABYIO MICKY MOLENoBaN’; 2) 3anaiHblil; 6apyH y3e mad... ‘Ha 3a-
najHo# cropone’; 3) 6 couem. bapyw 3yyHac CpaBa U CICBa; OApyH 3yyHaC mymH yahan 622utno opoic

upa0 ‘SIBIITUCH BO IBOPEII U CIIpaBa U CIICBa €ro JIECATh Thicssd BuTszei’ [21, ¢. 203].

BAPYH
Y. H. MM [IPUIIAraTesIbHOe
1) HOTUBIH 3YH TaJIbIH 30 3r PacrionoxeHHblt B TOW CTOpPOHE, KOTOpasi MPOTHUBOINO-
JIO)KHA JIEBOI
O6apyn hap mpaBasi pyka

* 3yu manac Apcaneun Ape Ynanw Xowhp 6ocao, /
«Xoomnb, Xowyn munv!y eun / bapyn hapacus ma-
mao, asaod, hapn 2ucn 6unidns, / Tasean xyyun vea,
302cad 0226 [24].

C 1n1eBo¥i CTOPOHBI CHIAIINH, anblii XOHTrop BeTal: «Mu-
Jiplit MOH XoIlyH!» FOBOPHUT, 32 IPABYI0 PYKY IOTSHYII,
HO TOT HE CABUHYJICS C MECTa [rep. Hami].

0apyH Tama

TIpaBBIil OOK

* Jann Heew and / buneun wap 6010 ynoue / bBapyn
maua deepan 3yyaxc bocs [25].

Bceran, mpukpenyB Ha NpaBblii 60Kk ceMUAECATHOTHOCA-
JKEHHBII BOJILEOHBIN, KENThI Med [rep. Ham].

0apyH 3dM

paBo€ 1MJICHO

= Hucu and ym. / hypen and epen, / Xara uahan
2epma / Xanha 6010 ynoue / Bapyu 2am oeepan xasno,
/ Yyn ypyoao byyen [26].

B neBaTh caxenell NIMHOMN, IIMPUHON B TPU CaXEHHU, B
0eJ10M yexJie OrpOMHBIN OyJIaTHBIH Med B3BaJIWII HA Npa-
BO€ IJIeY0 U CTaJI CITyCKAThCs C TOPHI [niep. Ham].

Gapym 5pKH

TpaBblii TOpOT

» bymbun yahan epeon_oapyn 3pkud / byh mophu
yonsypacub / Kemuoien asy upao, / bymbun yahan
epear / bapyn 3pkHo moxocn 62202 boana [18].

K mpaBoii aBepu (mopory) Gymbaiickoit Genoii 10pThI
TTOJIBEIIH 32 MSITKUIT IEKOBBIA 4eMOyp, y MpaBoii ABe-
pu (mopora) Havyanu ceIaTh [mep. Ham|.

0apyH eBIr

IIpaBO€ KOJICHO

* Andp 6020 JKanhp / Bapyn 660z deepan magao, /
Bapyn xanxuns ymcao, / 3yn e60e deepan maeao, /
3yn xanxuns ymcao opks [29].

Cuaublid Oormo JlxaHrap mocaani ero Ha MpaBoe Ko-
JIEHO, B TIPaByIO IICKY MOLEIOBaJ, HOCAANWI Ha JIEBOE
KOJICHO, B JIEBYIO LIEKY I10LeI0Ba [1ep. Hau].

O0apyH 1epa

IIpaBoe CTpeMs

» Kosye dopan tiosecn / Kok dicunn cymue mamoig

aeao, xahao opxxna, / bapyn 0epa dopacnv dasow
hapneo, tiosen [31].

BeiTamun cuHio0 crpeity JOKWIHMHT M3-TIOA TTOAYLIKA
Celya, M KOIJa BBICTPEIMII, JIeTeIa OHa, HE Omepexas,
PSIOM C IPaBBIM CTPEMeHeM [Iiep. Har).

GapyH nox

IIpaBbIi BUCOK

= Tedy anxmn 0yno / Oomun apen maen nacma / bok
Cann notin / [low monen dyyixue / Bapyn wox manan
hanxynad, / I'yn mype0ao hapes [23].

B 310 Bpems nsTHaaATHICTHUI criiad HOMioH CaHal, Ha
Oery Ha/JIBUHYB Ha MpaBblii BUCOK cepeOpSHBIN KOBa-
HBI{ 11IJIEM, BBICKOYMIT [TIep. Haml].

0apyH xajux

rnpasasi 1eKa

* Kyno hapma Caspuv / Kypyeapn upao, / bBapyn
xanxonv / Bambun ynan mamvhan oapao, / Muihu
He2 Jcuna anean e2x obonhao, / XKanhpun xend hype

Mepeynad, / Anohapuns ase [31].

INonwexas na Kropronr, Cap Tspkenopykuii Ha npaBoit
LIeKe MOCTaBUII KpacHoe OymOaiickoe KIelMo, B3siI
KILITBY, YTO THICSYY M OMH TOJ OyAeT IOJaTh IIaTHTh,
BEJICJI TPIDKIBI TOKJIOHUTRCA B HOTH J[kaHrapy [mep.
Harm|.

2) IepBH y3IWH HETHb, HAPH hap/r y3ruH 30pyI 3L,
HapH cyyar hasp

OpHa U3 4eThIpeX CTOPOH CBETa, IPOTUBOIIOIOKHAS BOC-
TOKY, MECTO, TJI€ 3aXOIUT COIHIIE

= hypen hynn nacma 6aampmyo / Kyneyo oeepan
hapao, | Hapn cyyx 6apyn enye memyao hape [24].

Tpu TpexyieTHUX OOraThIpsi BCKOUMIM Ha CBOUX CKaKy-
HOB ¥ HANPaBWIIUCh B CTOPOHY 3amaja (3aKara COJHIIA)
[mep. Ham].

= Jlyysp caaxn xkyneyo oeep / [eay hypeyan mopoao,
/ Ulap-yooxp b6aawnean 366 9peao, | Lllasxcn namoan
sanvepao, | Hapu cyyx éapyn onye man / On hypen
KyAeuH 21682 caaxH xypoapus / [onan-oonan 0eun
HUCH XOHem 2y Y220 008 [24].

Ha mpekpacHbIX CKaKyHOB pa3OM BTPOEM BCKOYHIIH, C
MPaBoil CTOPOHBI 00BEXAB 30JI0THCTO-IIECTPBIN J[BOPEIL,
noknoHmwMCh 1Ila/uKuH-71amMe, B CTOPOHY 3amajaa Obl-
CTPO TMOCKAKalli, CEMbIO CEMb — COPOK JIEBSITh CYTOK
MPOCKaKaIH [Tep. Hail].

* bapyn Ouiiox manous / bBapc eme xotipue /
bazhnoynn cuunog [28].

C 3ananHoii (1paBoif) CTOPOHBI Oapc U MeIBEAb UCKYC-
HO BBITPaBUPOBAHbI [Iep. Hall].
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IMPOCTPAHCTBEHHBIE ITPHJIATATEJIBHBIE

B KAJIMBIIKOM 'EPOMYECKOM 3IIOCE «1’KAHT'AP»

3akJl0ueHne

HannonanpHas kapTrHa MHEpa OTpakaeT KOueBOI 00pa3 )KU3HH, TPaJUIINI, MHPOBO33pEHNUE, TIPH-
POIHO-KJINMAaTHYECKHE YCI0BHsI KAJIMBIKOB. [IpocTpaHCTBEHHbIE IpHUIIaraTe/ibHble YaCTOTHBI U IHPO-
KO ynoTpeOnsitoTes B aroce «Jxanrapy.

Kak MbI BUJIUM, OPUEHTHPOBAHKE IO CTOPOHAM CBETA Y KAJIMBIKOB CBSI3aHO C YETHIPbMSI OCHOB-
HBIMH HaIlPaBJICHUSMH: CEBEP — IOT U 3ama] — BOCTOK. [10 JaHHBIM KaJIMBIIKOTO SI3bIKa, YEIOBEK pac-
ToJiaraeTcs JIMIIOM Ha OT, CIIMHOM K CeBepy, crpaBa OT HEro 3amaj (HapH cyyx y3e ‘CTOpOHa 3aKara
COJIHIIA’), ClIeBa OT HETro BOCTOK (HapH hapx y3e ‘CTOpOHA BOCXOJa COJHIA’).

B cBsi3u ¢ Tem, 4To naHHAs paboTa NMpoBEJEHA B paMKax NMpoekTa « TONKOBBIN CIIOBaph s3bIKa
KaJIMBILIKOTO T'€pOMYECKOro 31oca “J[anrap”y, Hallel IIaBHOH 3aa4eil OblIO 1aTh TOJIKOBAaHUE He-
CKOJIBKFIM 3arOJIOBOYHBIM CIIOBaM: OapyH ‘TIPaBBI; 3amajg’ — 3yH ‘TIEBBIHA; BOCTOK . B nmampHeinem
MBI PaCCMOTPHUM IpHJIAraTelIbHbIe: deepK ‘BEPXHUN — dopak ‘HWKHUH', OMHK ‘TIEPEIHUN — apox
‘3agHnin’.

Bbonee rryOokoe m3ydeHHe MPOCTPAHCTBEHHBIX NPHIIAraTelIbHBIX, 0COOCHHOCTEH OpHEHTAlNH,
COYETAHUE UX C PA3IMYHBIMU JIEKCUKO-CEMAHTHYECKMMH IPYIIAMHU CYHIECTBUTENIBHBIX IPEICTaB-
nsiet O6e3yCIIOBHBIN HHTEpeC JUT Oy/TyIINX MCCIICIOBAHUN, KOTOPBIH OTPAa3UT JISKCHYECKoe 00raTcTBO
KaJIMBILIKOTO s3bIKa. MccrenoBanue si3bika anoca «Jxanrap» MOXeT cTaTb NepCreKTHBHON paboToH,
LIEHHBIM MaTepHaIOM HE TOJIBKO AJIs IMHTBUCTOB, (DOJIBKIOPHCTOB, @ TAKXKE AJIS TEX, KTO HHTEPECYET-
Cs1 SI3BIKOM U KYJIBTYPOH KaJIMBIKOB.
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